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Сравнительный анализ языковых явлений, принадлежащих разным по типологии и происхождению языковым системам обращает внимание не только на особенности этих языковых систем, но и на некоторые черты своего родного языка, оставленные без внимания. Обращение к казахскому языку, типологически и этимологически чуждому русской языковой системе, преследует именно эту цель - не только сопоставить способы выражения пространственных отношений в этих языках, но и выявить особенности языковой картины мира, которая в свою очередь тесно связана с примерами живого употребления языка.
В русском языке значение конкретной сопространственности реализуется в основной оппозиции: «местонахождение внутри предмета - местонахождение на несущей поверхности» [Всеволодова, Владимирский, 2009: 48]. Например, в столе - на столе, в шкафу - на шкафу. Здесь предлоги в и на являются инвариантами, в отличие от их употребления для выражения значений общей сопространственности (ср. в поле - на поляне). В казахском языке так же имеется противопоставление общей и конкретной сопространственности. В казахском языке нет предлогов, поэтому русские предложно-падежные конструкции в казахском языке заменяются безпредложно-падежными, послеложно-падежными и изафетными конструкциями. Например, для выражения значения общей сопространственности «в степи» в казахском языке используется форма местного падежа существительного «степь»: дала («степь»)+ да (флексия М. п.). Для выражения значения конкретной сопространственности в казахском языке используется изафетная конструкция с пространственным словом. Пространственные слова в казахском языке сохраняют свою внутреннюю форму и обладают семантикой различных пространственных характеристик, таких, как «верх», «низ», «центр» и т.д. Для выражения значения конкретной сопространственности «на столе» в казахском языке используется изафетная конструкция с пространственным словом в М. п. үстел («стол»)+дің (флексия Р. п.) үст (пространственное слово со значением «верх», «поверхность»)+і (изафет, показатель наличия при этом слове зависимого компонента) +нде (флексия М. п.). Для выражения значения «в столе» в казахском языке используется изафетная конструкция с пространственным словом в М. п. үстел («стол»)+дің (окончание Р. п.) іш (пространственное слово со значением «внутренняя часть»)+і (изафет)+нде (флексия М. п.). 
Стоит отметить, что в русском языке, в отличие, например от немецкого языка предлог «на» не маркирован относительно горизонтальной и вертикальной оси расположения локуса. Например, на столе, на стене, на потолке. (ср. в нем. auf dem Tisch, но an der Wand, an der Decke). В казахском языке маркированной является позиция горизонтального расположения локуса, имеющем «поверхность». Например, в казахском языке нельзя сказать «на поверхности стены, потолка», только «на стене, на потолке», но можно сказать «на поверхности стола, сундука» Здесь мы наблюдаем привативную оппозицию. Например, шам(лампа) төбе(потолок)+де(М.п.) ілініп тұр(висит)- лампа висит на потолке; сурет(картина) қабырға(стена)+да(М.п.) ілініп тұр(висит)- картина висит на стене, но кітап(книга) сандық(сундук)+тың(Р.п.) үст(«поверхность»)+і(изафет)+нде(М.п.) жатыр(лежит) - книга лежит на сундуке;  журнал үстел(стол)+дің(Р.п.) үст(поверхность)+і(изафет)+нде(М.п.) жатыр(лежит)- журнал лежит на столе. 
Пространственное слово со значением «верх» можно использовать в казахском языке по отношению к одушевленным именам существительным, что несвойственно русскому языку. Например, ат(конь) үст(«поверхность»)+і(изафет)+нде(М.п.)- на коне, үст(«поверхность») +і(изафет)+ нде(М.п.) барқыт(бархатный) шапан(чапан)- у него сверху надет бархатный чапан. Подобная ситуация наблюдается с некоторыми пространственными локусами, например, жол (дорога) үст(«поверхность»)+і(изафет)+нде(М.п.) - на дороге; жота(хребет)+ның(Р.п.) үст(«поверхность»)+і(изафет)+нде(М.п.) - на хребте (горы). В русском языке употребления типа *на поверхности дороги, *на поверхности хребта горы невозможны (ср. «на поверхности стола, сундука» и т.д.).
Значение «поверхности» в русском языке может быть передано предложными конструкциями «поверх чего-либо», «сверху чего-либо», «наверху чего-либо», «наверх чего-либо» и др. Частотны примеры, где конструкции с этими предлогами передают значение ближайшего к говорящему слоя неоднородной поверхности. Это относится как к горизонтальной, так и к вертикальной поверхности локуса: я положил на стол книгу и поверх книги файл; поверх обоев повесили ковер; на обои прикрепил плакат и т.д. В казахском языке для передачи подобных значений используются изафетные конструкции с пространственным словом со значением «поверхность»:  үстел(стол)+дің(Р.п.) үст(«верх»)+і(изафет)+не(флексия дательно-направительного падежа) кітапты(книгу) және(и) кітап(книга)+тың(Р.п.) үст+і+не(Д.п.) файл қойдым(положил); тұсқағаз(обои)+дың(Р.п.) үст+і+не кілем(ковер) ілінген (повешен); тұсқағаз (обои)+дың үст+і+не плакатты(плакат) жапсырды(приклепил) и т.д.
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